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247247   Su töö on see, oh Jeesus Krist
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2. Sa, Jeesus, käisid taevateed,
    Sind koormas ristipiin.
    Nii jõuavad kord sinna need,
    kes Sinu omad siin.
    Siis anna meile osa Sa
    nii ristist kui Su riigist ka.
    Vii meid ja oma riigi töö
    Su risti läbi võidule,
    Su riigi töö
    vii ristis võidule.
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3. Kui nisuiva ise ka
    Sa hauda langesid.
    Oh eluvägi, elusta
    maailma miljonid!
    Las üles hüüda iga maad,
    et kõik Su nime tunnevad.
    Su nimel õndsa rõõmuga
    ka meie valmis võitlema,
    kui tahad Sa,
    me valmis võitlema.
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